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România, plurilingvism, literatură contemporană, comparatistică, tradiție, patrie, sașii 

transilvăneni, țipseri, șvabii bănățeni. 

 

 

REZUMATUL TEZEI DE DOCTORAT 

 

1. INTRODUCERE. FUNDAMENTELE TEORETICE ALE CERCETĂRII MULTILINGVISMULUI 

Scopul acestei lucrări este de a analiza fenomenul multilingvismului în operele autorilor vorbitori 

de limbă germană din România. Având în vedere tradiția îndelungată a acestei regiuni, în care 

trăiesc numeroase națiuni, lucrarea pleacă de la premisa că multilingvismul este mai degrabă o 

normă decât o excepție în acest context. Lucrarea este structurată în șapte capitole și se 

concentrează pe autori din literatura contemporană. La început, este prezentată o imagine generală 

asupra teoriei și istoriei multilingvismului, pentru a arăta ulterior că acest fenomen este prezent 

atât în viața cotidiană, cât și în literatură. Pentru a înțelege mai bine fenomenul multilingvismului, 

în primul capitol al lucrării sunt prezentate fundamentele teoretice ale acestui subiect. În acest sens, 

lucrările lui Claudia Riehl, Till Dembeck, Georg Kremnitz și Natalia Blum-Barth sunt utilizate ca 

bază. În capitolul următor este schițată istoria minorității germane din România, precum și evoluția 

multilingvismului în țară. O atenție deosebită este acordată poligloției în contextul comunităților 

vorbitoare de germană și modului în care acest fenomen s-a reflectat în viața și opera autorilor 

locali. În acest context, lucrarea de față face distincție între multilingvismul autorilor sași din 

Transilvania, al autorilor șvabi din Banat și al autorilor care au experimentat un schimb de limbă. 

Aceștia nu s-au născut în minoritatea germană, ci au învățat limba germană în școală sau ca adulți 

și au ales în mod conștient să scrie texte literare nu în limba lor maternă. Ca persoană de control, 

care trebuie să reprezinte un punct de comparație cu o altă cultură și tehnică de scriere, este 

autoarea japoneză Yoko Tawada. Scriitoarea și eseista foarte cunoscută folosește tehnica 

multilingvismului pentru a împleti într-un mod unic limbile japoneză și germană. 

În al treilea capitol, se analizează relația strânsă dintre multilingvism și migrație. În acest 

sens, sunt definite concepte precum exilul, transferul și reîntoarcerea și sunt explicate în contextul 
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literaturii în limba germană. Acest capitol servește drept introducere pentru cele trei capitole 

următoare, care constituie partea principală a lucrării. Pentru fiecare dintre aceste capitole, a fost 

ales un autor ca exemplu de caz, iar lucrările acestuia sunt analizate detaliat cu un accent deosebit 

pe multilingvism. Cei trei autori selectați sunt: Thomas Perle, Iris Wolff și Cătălin Dorian Florescu. 

În capitolele patru, cinci și șase, acești autori și lucrările lor sunt examinate pentru a evidenția 

relevanța și semnificația lor în lumea literară. Deși toți trei scriu lucrări multilingve, ei se 

diferențiază prin stil și tehnică. Scopul acestei analize este de a lămuri fundamentele autorilor și 

de a înțelege de ce scriu multilingv, ce metode și procedee aplică și ce obiectiv urmăresc. Pentru 

fiecare autor, vor fi selectate și descrise patru sau cinci lucrări centrale. Se va urmări să se descrie 

semnificația și rolul acestor autori în contextul literaturii contemporane. Toți cei trei autori 

menționați provin din România, dar au emigrat în tinerețe și trăiesc acum în trei țări diferite, 

vorbitoare de limba germană: Thomas Perle în Austria (Viena), Iris Wolff în Germania (Freiburg) 

și Cătălin Dorian Florescu în Elveția (Zurich). În timp ce Thomas Perle a crescut trilingv și 

vorbește și dialectul Zipserisch, Iris Wolff a uitat limba română și a vorbit după emigrare doar 

limba germană cu părinții ei. Cătălin Dorian Florescu, pe de altă parte, a învățat limba germană 

abia după emigrare. 

Metoda de analiză a textului se realizează în trei etape: mai întâi, este prezentată biografia 

lingvistică a autorilor, punându-se accent în mod special pe limbile pe care le stăpânesc și pe 

varietățile care apar în textele lor. Al doilea pas constă într-o analiză detaliată a lucrărilor lor, 

concentrându-se pe cuvintele și expresiile din limbi străine. Întrebări importante în acest sens sunt 

frecvența apariției acestor inserturi lingvistice și contextul în care sunt folosite în cadrul 

multilingvismului literar. Al treilea pas include o cercetare a vocabularului pentru a descoperi din 

ce domenii lingvistice provin cuvintele străine și cu ce scop au fost folosite. Aici joacă un rol 

central aspecte precum biografia lingvistică, estetica limbii, tehnicile de scriere și tendințele 

multilingvismului. Analiza se ocupă de procedurile fundamentale și funcțiile multilingvismului 

literar. De asemenea, sunt luate în considerare tehnici, strategii și forma textului pentru a înțelege 

mai bine structura profundă a lucrării. Un alt punct important este motivarea autorilor și obiectivul 

pe care îl urmăresc cu lucrările lor. Fundalul și biografia fiecărui scriitor sunt esențiale pentru 

înțelegerea operelor lor. În cadrul acestei lucrări, au fost realizate interviuri personale cu cei trei 

autori principali, care aduc o contribuție deosebit de valoroasă la analiză, mai ales în contextul 

unei teze de doctorat. Aceste interviuri, care au fost realizate de către autoare acestei lucrări, 
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reprezintă un element unic. Un mare avantaj al cercetării autorilor contemporani este posibilitatea 

de a urmări evoluția operei lor literare și de a le pune întrebări personal despre textele lor. 

În concluzia lucrării și capitolul șapte vor fi prezentate și sintetizate tendințele 

multilingvismului în literatura contemporană. Multilingvismul este un fenomen cuprinzător, iar 

această lucrare își propune să descrie relevanța acestuia în literatura germană din România. 

 

2. TENDINȚELE MULTILINGVISMULUI ÎN ISTORIA LITERATURII GERMANE DIN ROMÂNIA DUPĂ 

PRIMUL RĂZBOI MONDIAL 

Timp de secole, Europa a fost casa a numeroase culturi, religii și limbi. Oameni cu origini și 

credințe diferite au trăit împreună și s-au influențat reciproc, iar această tradiție a întâlnirii culturale 

continuă până în prezent. În multe cazuri, diversitatea culturală s-a dovedit benefică, deoarece a 

contribuit la dezvoltarea socială. 

După cum s-a menționat deja, există numeroși autori în peisajul literar de limbă germană 

care, în mod conștient sau inconștient, aleg să își scrie operele în mai multe limbi. Printre cei mai 

cunoscuți reprezentanți de origine germană care sunt cunoscuți pentru multilingvismul lor se 

numără Stefan Heym și autoarea germano-franceză Anne Weber. 

Pe baza proceselor fundamentale ale multilingvismului literar, descrise de Till Dembeck și 

Monika Schmitz-Emans, aceste opere se caracterizează în special prin schimbarea limbii, 

amestecul de limbi și discursul multilingv al personajelor. Există o tendință vizibilă către 

multilingvismul manifest, în care elementele de limbă străină sunt adesea lăsate în limba originală. 

Uneori, însă, acestea sunt adaptate gramaticii germane și integrate ca un amestec de limbi. 

Schimbarea lingvistică este adesea evidentă sub forma unor fraze individuale în limba 

străină în cadrul unei propoziții, care sunt fie subliniate în italice, fie încorporate în text fără a fi 

marcate. Multilingvismul exclus joacă, de asemenea, un rol important, autorii făcând doar aluzie 

la alte limbi fără a le face vizibile în mod explicit în text. Multilingvismul latent, pe de altă parte, 

apare mai rar, deoarece este mai subtil și mai dificil de recunoscut. 

 

3. MULTILINGVISM ȘI EMIGRARE 

O parte semnificativă a autorilor care se exprimă literar în mai multe limbi se caracterizează prin 

experiențe de migrație. În operele lor, limba funcționează ca un bun cultural prin care sunt 

transmise numeroase referințe la aspecte culturale: Idiomuri, superstiții, tradiții și norme sociale. 
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Expresia lingvistică devine o oglindă a culturii care nu numai că reflectă percepția de sine a 

oamenilor, dar arată și măsura în care aceștia s-au integrat în societatea din țara gazdă. 

Pentru a aduce mai multă lumină asupra legăturii strânse dintre migrație și multilingvism, mai jos 

sunt explicați termeni-cheie precum migrație, exil și transfer cultural. 

 

4. THOMAS PERLE 

Deși autorul este și în domeniul dramaturgiei activ, lucrarea de față se concentrează asupra operei 

sale de proză wir gingen weil alle gingen, a piesei de teatru karpatenflecken și a textelor publicate 

online. În calitate de scriitor pentru orașul Timișoara și ca parte a proiectului Begegnungen. O 

călătorie literară a autorilor austrieci prin România, Thomas Perle a scris lucrări care până acum 

au fost accesibile doar online. 

Scopul acestui studiu este de a prezenta diferitele fațete ale multilingvismului în operele 

lui Perle și de a analiza forma în care elementele de limbă străină apar în textele sale. Se va analiza 

modul în care limba, mentalitatea și influențele culturale l-au modelat pe autor și sunt exprimate 

în operele sale. În special, în centrul analizei se află măsura în care trecutul personal al lui Thomas 

Perle și limbile pe care le-a învățat i-au influențat scrisul. Operele analizate confirmă afirmația 

Hertei Müller conform căreia fiecare limbă ar vedea și percepe lumea în mod metaforic diferit. 

Estetica lingvistică din operele lui Thomas Perle este caracterizată în special de varietățile 

situaționale și realiste. Particularitatea lui Thomas Perle este că îmbină lumea teatrului cu universul 

literar: Aceasta creează o estetică lingvistică dramatică, care este condusă de afirmații concise, 

personaje puternice și intrigi unice. 

 

5. IRIS WOLFF 

La fel ca personajele sale, Iris Wolff vede limbile ca pe un joc sau un poem care trebuie descoperit 

și savurat. Interjecțiile în limbi străine din operele sale nu sunt arbitrare, ci îndeplinesc o funcție 

emoțională și culturală profundă care le subliniază unicitatea. Această utilizare poetică a limbii se 

regăsește ca un fir comun în toate romanele sale și servește drept leitmotiv formativ. 

Operele lui Iris Wolff sunt caracterizate de două tendințe remarcabile: recrearea patriei și 

multilingvismul amintit. Cu ajutorul unor tehnici literare speciale, patria pierdută, așa cum exista 

înainte de căderea comunismului, este reconstituită în mod autentic și tangibil, în timp ce patria 

actuală este redescoperită și apreciată. Frumusețea naturii, căldura oamenilor și diversitatea 
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culturală a limbilor și tradițiilor sunt percepute și trăite intens de către protagoniști. Deasemnea, 

operele reflectă un multilingvism amintit care surprinde diversitatea lingvistică trăită în 

Transilvania și Banat. Atât personajele, cât și operele literare în sine devin o moștenire a 

multilingvismului, reprezentând experiențele mai multor generații de sași transilvăneni și o lume 

care dispare încet. În același timp, autorul creează personaje care se străduiesc să păstreze 

patrimoniul cultural al regiunii. 

Prin dezvoltarea unei noi forme de multilingvism, Iris Wolff adaugă literaturii sale o 

dimensiune estetică. Deși ea însăși susține că a uitat în mare parte limbile copilăriei sale și că și le 

amintește doar sub formă de proverbe și melodii lingvistice, ea reușește să creeze imagini literare 

impresionante datorită conștiinței sale lingvistice pronunțate. Estetica lingvistică este creată în 

special prin sunet, ritm și utilizarea deliberată a limbii. Multilingvismul este omniprezent în 

operele sale și joacă un rol central atât în paratext, cât și în dialogurile și experiențele personajelor. 

 

6. CĂTĂLIN DORIAN FLORESCU 

În lucrările lui Cătălin Dorian Florescu, puterea limbajului și emoțiile asociate cu acesta ocupă o 

poziție centrală. Limba maternă și patria rămân componente inseparabile ale identității unei 

persoane, care nu sunt complet pierdute nici măcar prin migrație sau prin încercarea de a le nega 

sau ascunde. 

Cătălin Dorian Florescu face parte dintr-un grup special de autori multilingvi a căror operă 

este puternic caracterizată de un multilingvism învățat. Ca scriitor care a învățat germana în 

tinerețe, el aduce o perspectivă românească în lumea germanofonă și anglofonă. Prin mituri, 

povești și tradiții, el transmite în special credința românească și mentalitatea oamenilor din țara sa 

de origine. 

Tensiunea dintre Occident și patrie, dintre limba străină și limba maternă, precum și dintre 

alienare și apartenență este un obstacol central pentru protagoniștii lucrărilor sale în călătoria lor 

epică. În cazul celor trei artiști în cauză, multilingvismul textelor este un element definitoriu al 

operei lor. Întrebările legate de identitate și de o casă caracterizată de iluzii sunt teme recurente în 

literatura lor. Limbajul este perceptibil în mod conștient în lucrările lor și servește drept tehnică 

centrală de scriere estetică. 

Giulia Radaelli subliniază că multilingvismul nu este un fenomen marginal în literatură, ci 

a fost prezent în toate epocile și genurile. În concluzie, se poate spune că multilingvismul în 
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literatura contemporană nu este doar un dispozitiv stilistic, ci îndeplinește și o importantă funcție 

de mediere culturală și istorică care reflectă o realitate autentică. 

 

7.  CONCLUZIE: TENDINȚE ALE MULTILINGVISMULUI ÎN LITERATURA CONTEMPORANĂ 

Istoria complexă a multilingvismului în literatura de limbă germană din România a ajuns într-un 

punct în care acesta se află tot mai mult în centrul literaturii contemporane. Diversitatea culturală, 

lingvistică și socială a lumii de astăzi este clar reflectată în operele literare. Multilingvismul nu 

mai este un caz special, ci este recunoscut din ce în ce mai mult ca o normă literară. O privire 

asupra României, care a fost puternic caracterizată de tendințe naționaliste în secolele al XIX-lea 

și al XX-lea și în care coexistau literaturi diferite (literaturi interne, literaturi mai mici), ilustrează 

această evoluție. În prezent, literatura este privită mai cuprinzător și fără o diviziune strictă între 

literatura minoritară și cea majoritară. În schimb, toate formele de expresie literară sunt 

recunoscute ca fiind de valoare egală. Textele multilingve deschid perspective mai profunde asupra 

diferitelor identități și lumi ale vieții. Acestea fac posibilă depășirea barierelor culturale prin 

utilizarea limbii, a reflecției și a metamultilingvismului pentru a transmite perspective străine. 

Autorii analizați servesc drept exemple ale generației actuale de artiști care iluminează 

diferite fațete ale multilingvismului în lucrările lor. Thomas Perle, de exemplu, exprimă un 

multilingvism trăit, precum și o apreciere a unui dialect rar reprezentat în literatură. Cu textele sale, 

dintre care majoritatea sunt publicate online, el contribuie, de asemenea, la o nouă tendință în 

literatura multilingvă. El împletește cu abilitate tradițiile Spiš, influențele românești și mâncărurile 

maghiare în textele sale, folosind scurte inserții lingvistice, noi creații de cuvinte și schimbări de 

limbă. Oscilând între diferite limbi și între literatură și teatru, el dezvoltă o estetică lingvistică 

dramatică inconfundabilă. 

Iris Wolff, pe de altă parte, este caracterizată de un multilingvism amintit, care este modelat 

de idiomurile românești și de dialectul transilvănean-saxon. În operele sale literare, calitatea tonală 

și alegerea selectivă a cuvintelor joacă un rol central în crearea unei estetici lingvistice unice. În 

acest fel, ea onorează istoria și cultura minorității germane ca pe un patrimoniu cultural valoros. 

În textele sale, limba nu este folosită doar pentru comunicare, ci devine un instrument de creare a 

identității. 

Un alt exemplu este Cătălin Dorian Florescu, care reprezintă un multilingvism învățat. Ca 

autor care a învățat limba germană doar în tinerețe, el îmbină perspectiva românească cu viziunile 
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asupra lumii germane și anglofone. În operele sale, miturile, poveștile și obiceiurile joacă un rol 

central în transmiterea credințelor și mentalității românești. Protagoniștii poveștilor sale epice sunt 

prinși între Occident și patrie, limbă străină și limbă maternă, alienare și apartenență. Aceste 

conflicte interioare caracterizează călătoriile lor literare. 

Ceea ce au în comun cei trei autori este faptul că multilingvismul este reflectat nu doar în 

pasaje individuale, ci ca un principiu fundamental în întreaga lor operă. Problemele de identitate 

și căutarea unei patrii adesea idealizate sunt teme recurente. Prezența imediată a limbii este pusă 

în scenă ca un element estetic central. Cercetătoarea literară Giulia Radaelli subliniază că 

multilingvismul nu este un fenomen marginal în literatură, ci traversează toate epocile și genurile. 

Pentru a rezuma, se poate spune că multilingvismul în literatura modernă este mult mai mult decât 

un dispozitiv stilistic. Acesta funcționează ca un instrument de mediere culturală și istorică și oferă 

o viziune autentică asupra diverselor realități. 
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